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Abhiitavadi nirayam upeti yo va pi katva na karomi ¢’ aha

Ubho pi te pecca sama bhavanti nihinakamma manujd parattha.

The liar goes to the state of woe;
also he who, having done (wrong), says, “I did not do it.”
Men of base actions both,

on departing they share the same destiny in the other world.
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Kasavakantha bahavo papadhammd asaniiata

Papad papehi kammehi nirayam te upapajjare.

There are many evil characters
and uncontrolled men wearing the saffron robe.
These wicked men will be born

in states of woe because of their evil deeds.
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Seyyo ayogulo bhutto tatto aggisikhiipamo.
Yarice bhuiijeyya dussilo ratthapindamasannato.

[t would be better to swallow
a red-hot iron ball, blazing like fire,
than as an immoral and uncontrolled monk

to eat the alms of the people.



Cattari thanani naro pamatto dpajjati paradaripasevi

Apunifialabham na nikamaseyyam nindam tatiyam nirayam catuttham.

Four misfortunes befall the reckless man
who consorts with another’s wife:
acquisition of demerit, disturbed sleep,

ill-repute, and (rebirth in) states of woe.
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Apuniiialabho ca gati ca papika bhitassa bhitaya rati ca thokika
Raja ca dandam garukam paneti tasmd naro paradaram na seve.

Such a man acquires demerit and an unhappy birth in the future.
Brief is the pleasure of the frightened man and woman,
and the king imposes heavy punishment.

Hence, let no man consort with another’s wife.



Kuso yatha duggahito hattham evanukantati
Samanniam dupparamattham niraydayupakaddhati.

Just as kusa grass wrongly handled cuts the hand,
even so, a recluse’s life wrongly lived

drags one to states of woe.



Yam kifici sithilam kammam samkilitthaiica yam vatam

Sankassaram brahmacariyam na tam hoti mahapphalam.

Any loose act, any corrupt observance,
any life of questionable celibacy —

none of these bear much fruit.
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Kayira ce kayirath' enam dalham enam parakkame

Sithilo hi paribbajo bhiyyo akirate rajam.

If anything is to be done,
let one do it with sustained vigor.
A lax monastic life stirs up

the dust of passions all the more.
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Akatam dukkatam seyyo paccha tappati dukkatam

Kataiica sukatam seyyo yam katvda nanutappati.

An evil deed is better left undone,
for such a deed torments one afterwards.
But a good deed is better done,

doing which one repents not later.
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Nagaram yathd paccantam guttam santarabahiram
Evam gopetha attanam khano ve ma upaccaga

Khanatita hi socanti nirayamhi samappita.

Just as a border city is closely guarded

both within and without, even so, guard yourself.
Do not let slip this opportunity (for spiritual growth).
For those who let slip this opportunity

grieve indeed when consigned to hell.
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Alajjitaye lajjanti lajjitaye na lajjare
Micchaditthisamadand satta gacchanti duggatim.

Those who are ashamed of what they should not be ashamed of,

and are not ashamed of what they should be ashamed of —

upholding false views, they go to states of woe.
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Abhaye bhayadassino bhaye cabhayadassino
Micchaditthisamadand satta gacchanti duggatim.

Those who see something to fear where there is nothing to fear,
and see nothing to fear where there is something to fear—

upholding false views, they go to states of woe.
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Avajje vajjamatino vajje cavajjadassino

Micchaditthisamadand satta gacchanti duggatim.

Those who imagine evil where there is none,
and do not see evil where it is—
upholding false views,

they go to states of woe.
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Vajjarica vajjato fiatva avajjarica avajjato

Sammadditthisamadand satta gacchanti suggatim.

Those who discern the wrong
as wrong and the right as right—
upholding right views,

they go to realms of bliss.
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